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《知乎周刊》由知识讨论社区知乎上的用户创作产生，经知乎工作人员和志愿者团队的合作制作完成。本周刊从每日知乎社区产生的大量 UGC 中精选高质量内容，进行组织、编辑、审校等工作，把优质的阅读内容，提供给许多还没有了解知乎，或者由于种种条件制约无法长时间使用知乎社区的用户，带你发现更大的世界。另有资讯类 app“知乎日报”，专业人士剖析热点新闻，一线杂志首发专栏特稿，欢迎下载品尝。


知乎一直坚持高质量讨论社区的定位，其核心理念在于为用户提供中文互联网上最好的讨论体验。在知乎里，用户通过提问和回答，方便、高效地创建、组织、编辑和分享知识、经验和见解。


知乎鼓励用户真诚、自律、言之有物，在尽情展现好奇心的同时，也能用自己的话语权表达观点的核心价值。目前，在知乎上聚集了中国互联网上科技、商业、文化等领域里最具活力和创造力的人群，他们来自于金融、医疗、法律、传媒、教育等众多行业，拥有丰富的从业经验，较高的经济收入和社会地位。


封面・樱花之语


爱敬语

为什么日语里不爱用代词？

 

Eric Liu


日语代词非常多，而且使用非常复杂，但使用方法和中英文习惯非常不一样。


首先需要指出的第一点是，日本文化是注重礼仪的，因此日语里面有发达的敬语。在说话的时候不指明具体的东西而只说“这”“那”“你”，在很多场合会被认为是不礼貌，因此都尽量避免用代词直接称呼。设想田中和铃木两人谈话的场景，一般铃木在问对方的时候不会说“你觉得怎么样”而是说“田中 san 觉得怎么样”（san 是一个对男女老少通用的敬称），除非两人非常亲密或者想吵架。对方有职位/身份的话尽量用职位称呼，如“部长”“市长”（日语里面“先生”只能用于老师、律师、国会议员等情况）这一点和中文环境类似，不难理解。“这”“那”等对于物品的指代也是在必须区别的时候才用，比如要区分“这本书”“那本书”就用；不常说“他的书”而改说“铃木的书”（否则就是对铃木的不尊敬）。


这种文化发展到极致，就是代词的泛指变为特指。因为对一般人只说名字，所以“他/她”就成了特指。第三人称代词“彼/彼女”（他/她），如果没有特殊说明，单独用这个代称会被理解成指代男（女）朋友；而中年妇女叫老公的时候一般就直接叫“あなた”（你）。


第二，在省略人称代词之后，日本有对应的语法可以诠释意思。比如日语有发达的授受动词,“他给我”“我给他”用是给，却使用不同的动词，可以在意思上加以区分，因此不必累赘，如“くれる”这个词一般就是给我，而不是给其他人。再加上大量的使役动词的用法表达“让他给我做”“你给我起来！”，这样不说“你我他”也可以完整表达意思。这一点可以类比西班牙语中通过动词变位省去人称代词的用法，看动词的变位就可以知道是他还是你，所以省去不说。


第三，在语境提示下，没有必要特别说“你我”等代词。亲密关系的两人对话的语境下，明明是对着你说，就没有必要说“你”。相对中英文，日语有大量词语和表达方式有性别差异，如代词方面，男生自称我一般可以用“僕（ぼく）”而女生一般不用；还有一些句法和句尾助词只有女生用，这样都可以提示是谁给谁说。


由于日语是敬语高度发达的语言，所以人称代词的使用表达了微妙的人际关系，所以日语里面有数量庞大的人称代词。比如第一人称代词“我”，最常用的就有四个，但在各种语境（亲密程度、性别、年龄、文白、职业、方言）可用的“我”多达 50 个以上 [1]。在日常交往的时候，只要听两个日本人互相怎么称呼就可以大致知道二者的亲密程度。同样的两个人在不同场合下也可能使用不同的称呼方式（如上班时间和下班之后）。


总之能否使用好代词是掌握日语的一大关键。初学者常犯的错误就是每句必说“私は……”“あなたは……”这都是很不自然的。


[1] http://ja.wikipedia.org/wiki/日本語の一人称代名詞
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读作 XX 写作 OO

为什么日语会出现许多“读作××写作〇〇”的情况？

 

LokiWoo


首先解释提问者举出的几个例子。


“小鳥遊”


乍一看可能不太好推测怎么读（嗯多看几下也不会），其实推测一下倒也不难理解。


“小鳥が遊ぶ”→“天敵がいない”→“鷹がいない”→“たかなし”


小鸟在玩耍→没有天敌→没有老鹰→自由自在、无忧无虑


“タカナシ”写作汉字是“高無し”，意思是没有制限，无需远虑深思。


p.s. 是日本比较常见的姓氏之一。


“八月朔日”


写成“8 月 1 日”没有错，提问者在此处举出的是读法的例子，故使用汉字正式写法。“朔日”在中文和日文里都是每月初一或第一天的意思，“朔”是指月亮运行到太阳与地球之间，地球看不到月亮的这种月相。


旧历八月一日左右是日本收获早稻初穗的时节，穂“ホ”を摘む“ツム”→穂積→ホツミ。这个用法主要常出现于现在公历九月份左右的“祭り　マツリ”时期。各个地方会举行多种多样的“八朔行事　ハッサクギョウジ”，以感谢一年以来天神的恩惠与眷顾，庆祝丰收的喜悦。


“時空”“女神”


按照提问人给出的歌词搜索了原歌曲，应该是水樹奈々的 ETERNAL BLAZE。


歌曲里唱的是“時　トキ”按照歌词上下文理解表达的也是时间的意思“時空　ジクウ”应该是为了辞藻优美而使用的写法。


“女神　メガミ”读作“天使　テンシ”依我个人的推测是想描写“纯洁而美好的女性”的意思，故使用后者的读音而写作前者。


“犬”标成“猫　ネコ”纯粹是该网店主个人喜好用法，无特定涵义。


此类用法在日语中称为“当て字” 中文翻译为“借字”。


以下内容来源于维基百科相关词条：


当て字は、“（当座の）字を当てる”という日本語の表現に由来した概念であり、通例は漢字の転用について言う。具体的には、


漢字の字義を無視し、読み方のみを考慮して漢字を当てる場合。狭義にはこれのみを指す。仮借を参照。


漢字の読み方を無視し、字義のみを考慮して漢字を当てる場合。広義にはこれを含む解釈もある。なお六書の“転注”がこれを指すと考える学説がある。日本語の熟字訓も含まれる。


の両者をいう。


当て字的概念为日语的“（当座の）字を当てる”（临时借字替代），通常是借用汉字。


狭义上，无视汉字的字义，只考虑读音来取借字。和假借用法相同。


广义上，也包括无视汉字的读音，只考虑字义来取借字。日语的熟字训也包含在内。


传统的例子有：


“胡乱　ウロン”古代中国边界地区常受蒙古入侵之扰，“胡 エビス”指蛮夷戎狄。由外族骚扰所起之乱而为混杂。


“滅茶苦茶　メチャクチャ”“滅茶”意为无茶，“苦茶”意为苦涩之茶，有客来访而不侍茶或奉以苦茶，是为不合礼仪，荒谬混乱。


“目出度い　メデタイ”符合狭义的用法，与字义无关联。


“五月蝿い　ウルサイ”旧历五月为五毒虫繁盛时节，尤以蝇虫甚嘈。便以五月之音形容纠缠不休、使人心烦之状。


明治开化后，日本引入大量西洋词汇。为方便阅读、印刷、传播，采用了一系列取汉字读音而无视字义/取字义而无视读音的写法。


如：“異国趣味　エキゾチック”→exotic


“西洋手拭　タオル”→towel


“愁夜曲　ノクターン”→nocturne


其中还包括关于国名的一系列翻译，且大量和现今中文译法重合。由于知乎的公开性，在此不讨论借鉴方向，请各位自行主观判断。
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有些日语歌词为什么要写一个词却特别用假名标注唱成另一个词？


Eric Liu


简单地说，这可以看成是日文里常见的一种修辞手法，类似于临时假借/借喻，而不是单纯的语音现象。因为在这种假借手法里，两个词（实际发音和书写的词汇）一般都不是通常的音读或训读关系。 


日文里通常有两类作品使用这种手法，一是歌词，一是翻译类文学作品；另外就是在人名里面使用。 


比如“未来(つぎ)の空へ”中的“未来”和“つぎ”的关系。“つぎ”(tsugi) 本身是“下一个，后来”的意思，词作者用这个词但写作“未来”，是一种临时的假借，听众在读歌词的时候可以体会到二者在意义的联系。这样做一举两得，一边使用原词可以保证唱词本身的需要（音节数目需要/韵律），一边可以可以扩大原词的语境。 


一些译作里，有些译者为了同时保持音译和意译的效果，用片假名（音译出来的发音）标注汉字（意译出来的意思），有时候甚至反过来，用汉字标注片假名。比如可以写作“万華鏡（カレイドスコープ）”。万花筒这个词日文作“万華鏡”(man ge kyô)，但在此为了保留外文（这里是英文的 Kaleidoscope）的读音，特别采用如此写法。《达·芬奇密码》等作品的日文版里经常出现这种写法，因为原文中很多密码暗号是一语双关且在原文中是押韵的，这样可以尽最大可能表达原文中的涵义。 


人名中这种假借的手法更多，这就是为什么人名汉字特别难读的原因。比如“一”可以读作“はじめ”（hajime，基本涵义是“开始”）。估计这么用的人是觉得万物从一开始。 


产生这种修辞手法的根本原因是，日文的书写系统本身就有“假借”的传统。针对一个汉字选择日语固有词汇去读，就是“训”，该日语词就成为汉字的“训读”；反过来，一个日语词需要用汉字来写，可以用“当て字”，即假借字。两国词汇涵义覆盖不尽相同，所以这个过程不是一对一地对号入座。再加上日文使用外来书写系统历史很长，所以这种假借已经成为一种修辞，甚至文字游戏的做法。 只要有关联，都可以暂时性地强制使用。 


由于规范性，现代日文的汉字数量和表记都有严格的规范，这就是我们通常见到的训读方式。然而在起名和艺术创作中往往超过这个用法的，就是“当て字”之类的用法，所以作者需要特地标注出来让一般读者注意。 


如日语里面 “さだめ”(sadame) 这个词有规定、决定的意思，也有宿命、评定的意思。一般来说这个词用汉字写作“定め”，这也是常用汉字表里面的规定的写法。文学创作里面，根据具体语境可以写作“宿命、運命、規則、約束、運勢、天命、時運、因縁”等等，作者在采用这些汉字的写法的时候需要特别注出来。 


这就是为什么日文排版里面“注音”功能很重要的原因（注音功能通常叫 ruby），当然这是题外话了。
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名字的意义

日本人名中的“之助”、“之介”是什么意思？

 

葛巾


补充一下@金钊立 先生的答案。


“之介”“之助”“之进”“之辅”之类的日本男性名字的确是从古代日本官职由来的仮名（即通称），但在近代忋后，已经演变为一种人名中常见的“助词”，有些类似中文名字中的“子”。


在日本人名中出现时，它通常大略有以下意义：


古代—近代：


1. 意指此人有中下等贵族家庭或武士血统：因为介、助、辅、佑等都是日本古代各寮、司的次官或判官名。由于其他人的尊称，官职从仮名反而变成了正式的名字。类似于中国姓中的司马，是从官职大司马而来。因此，这类型的家庭之子往往会以如此的方式取名。


新选组中有很多人叫×之助，×之进，其实都不是他们的本名，而是非武士家庭出身组员的之后的改名，或称，这样的名字有助于别人第一时间意识到他们的武士身份。（类似于武侠小说中的普通人一开始叫曾阿狗，后来改名君傲天，你一看就知道这是主人公了。）


（中上层贵族之子不会取这样的名字，因为他们起名一般使用家族中的通字，比如伊达×宗，这个宗就是通字。）


2. 长男的幼名或正名：因为古代日本是世袭替官制，长子最有可能继承父亲的官位，所以之介等名往往是由长男所用。（当然也有少量的二男和三男取之进之介的名字，往往是因为此家族力量强大，二男和三男都可能得到赐官，和太郎一般指长男，但也有长男的名字叫次郎的特殊情况相似）这种用法相当于我们在古代看到个人叫周伯通，那么多半会推断他是长子（伯仲叔的排行），也如将军家代代相传的幼名竹千代一样。


江户曾有一段时间之助也作为二男的专用名。大约有帮助长兄的意思。


3. 指特殊关系：江户幕府时代商人和庶民很多取×助的名字，是因为是继承的关系，这种继承多以女婿、养子、师徒为多。比如，某人小时候可能叫太郎，后来预定给铃木家做女婿，便会改名铃之助。


现代：


1. 艺名


如于小说家，如芥川龙之介。


2. 袭名


通常见于世代相传的演艺人士，往往为袭名。


如歌舞伎演员艺名，如中村錦之助、萬屋錦之介。


如相扑界的裁判“木村庄之助”或“式守伊之助”等。


3. 普通名字


20 世纪初，如“幸之助”“光之助”“龙之介”之类的名字在正式的日本人名字中开始大量出现，其中“之助”、“之介”无意义，而前面那一个字表示祝福美好之意。


而在上个世纪 70 年代后，×之助已经成为复古风的名字的代表。


个人觉得，之助之介这些名字在日本语的意境，颇有点像“卿”字在汉名中的用法。


古代，×卿是皇帝对臣子的爱称。


近代，×卿是颇有些身份人常用的字号，如张学良字汉卿，那时候普通人大约不会取这样的名字。


六七十年代，大部分人都叫红绢、卫国的时候，如果有个人叫×卿，多半大家觉得这是个艺名或者是文艺界人士。


而现在，如果哪个人叫做沈复卿，我们就会觉得这个名字很复古了。


供参考。
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让饭菜有准备

日本人吃饭之前都会说一句“我要开动了”，这是为什么？

 

许欣琪


日本人十分重视人与人之间的恩惠授受关系，在日语中，授受关系是一个重要的难点。除了通过直接说“谢谢”之外，日本人也经常通过授受关系的使用来表达说话人的心意。


1.もらう（获得） 对应的敬体是いただく


2.あげる（给出）对应的敬体是さしあげる


这里有意思的是あげる的使用需要谨慎，比如对领导说“我来给你拿行李吧（荷物を持ってあげる）”是很不礼貌的，因为这里的含义是“我给你了恩惠”，第一，下级不应对上级说这种话（就像你不能对领导说“我把这个赏赐给你”）；第二，这样说其实是一种心理压力的施加，这在日本是非常忌讳的，举个例子，日本人送礼物一般不敢太贵重，偏好送些点心、消费券之类的寻常物件，也是避免给对方心理压力。


3.くれる（给我方）对应的敬体是くださる


“我要开动了（いただきます）”其实是意译并非直译，いただきます是いただく的郑重说法，若要直接翻译，那意思就是“真是有获得啊！”这就阐明了“我在此接受了你的恩惠”这层关系，充分肯定了对方的给予行为，是感恩的表现。吃饭，既是接受准备食物的人的恩惠，也是接受了创造了这一切的大自然的恩惠，还有很多依具体情况而不同的恩惠。因此吃饭之前说上这么一句话，就好像我们中国人说“啊~真有福啊谢天谢地能美餐一顿”一样，既可以感恩，又能抒发自己的畅快心情。


看了其他同学的精彩回答，我着实又受益了，嘿嘿~本来只是帮@吴宗佩 回答一下这个看似简单的问题，却补上了自己知识上的一个漏洞呢，感谢一下！


@程序猎人 的回答已经比较全了，而我只考虑到了いただきます的语源方面，而没有仔细地说它现今的多重意思（其实当时回答的时候压根就忘了），实在是很不好意思。刚刚查了《大辞林》《新明解》《旺文社标准国语》这几个辞典，いただく有这几个意思：


1. 戴，顶（在头上）。如：雪を～山/峰顶积雪的山

2. 推选，推举。如：会長に～/推选为会长

3. もらう的敬体（自谦），领受，蒙赐。如：お土産を～/领受礼品

4. 飲む、食べる的敬体（自谦），吃，喝。如：お菓子を～/吃点心

5. 补助动词，表示动作中的恩惠授受关系。如：読んで～/请（为我）


意思虽然多，但我觉得都有一种获得、受取的意味在里面，包括吃喝，也是身体从外界获得东西。反思了一下我之前的答案，“是意译并非直译”这种说法确实是不恰当的，这里既可以作为直译，应该也可以看成意译，或者一语双关也可，看各人的心态了。那句“你的生命我领受了”套到这里面不也挺合适的吗？


当然，今天这句话可能只是一个形式，一点礼节了，但依旧值得探讨探讨这其中的含义，一来讨论本身就是趣事，二来可以从中体会到感恩、热爱自然、尊重生命这些美好的情怀。精神上的领会或许比语言学上的琢磨更有意义。
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舶来之词

如何看待《驳所谓〈离开了日本外来词，中国人无法说话〉的谬论》？

 

LawrenceJing


“离开了日本外来词，中国人无法说话”，该文结论和标题略夸张，有标题党的嫌疑，如果没有和制汉语的反哺，现代汉语的中的“和制汉语”词汇肯定会以另一种形式存在，毕竟没有人能阻止我们描述这个世界，很可能的情况是我们现在叫电话为“德律风”，叫物理学为“格致学”。但是，现代汉语中存在大量“和制汉语”，“和制汉语”已经深深的融入我们的生活的方方面面且毫无违和感（“違和感”也是典型和制汉语……），这是不可否认的既成事实。如果仅仅为了反对一个不值一驳的标题党大动干戈伤了和气，纠结本来就超越国界的文化交流，甚至扯上廉价的民族主义，不值，不值。


一、造词：“和制汉语”的由来


日本吸收西方文化比中国早很多，当时（明治维新前后）的日本学者为学术研究和生活方便，需要将外来词变成日本人可以理解的词汇，这就是和制汉语的由来。简要来说，这种造词方式有两种：


第一种，引用古汉语中原本存在的词汇，赋予其新意。例如：


社会：在我国古代是“集会结社”的意思，日本拿它来翻译英语的 society。词语“社会”的解释 汉典 | http://www.zdic.net/c/e/10d/290962.htm 


労働：古汉语指“劳驾”（如“多有劳动”），日语拿它来译英语的 labor。词语“劳动”的解释 | http://www.zdic.net/c/3/158/345939.htm 


経済：古汉语指“经世济民”，日语用来翻译 economy。词语“经济”的解释 | http://www.zdic.net/c/f/152/337380.htm 


知識：古汉语指“认识的人、朋友”，日语拿它来译英语的 knowledge。词语“知识”的解释 | http://www.zdic.net/c/5/10b/289905.htm 


第二种造词方式，则是重新组合汉字新造词汇，由于汉字的表达简洁、含义精妙，所以这样的词完美传达了外文原词的意义，且易于理解。这样的例子有：進化（evolution）、哲学（philosophy）、概念（concept）、抽象（abstract）、共産主義（communism）等。


二、反哺：“和制汉语”的进口


清末，中国引入西方文化的时候，其实也尝试过自行翻译。例如严复将 evolution 翻译为“天演”，telephone 按照音译为“德律风”。


与此同时，由于日本学者通过上述两种造词方式已经将西方文化“汉化”成可以被中国人理解和直接使用的“和制汉语”。而且很多“和制汉语”在翻译的信、达、雅方面远超我们国人自己的翻译，所以诸如“天演”、“德律风”等国产翻译在语言竞争中落败于和制汉语词汇“進化”、“電話”。


还有一个例子作为法律人感觉尤为明显。数年前我在学校图书馆翻看日本昭和××年版《六法全书》的时候，里面满眼都是认识的词汇，例如：構成要件、未遂、既遂、違法性阻却事由、刑事訴訟法、物権、債権、信義誠実の原則。可以不夸张地说，没有日本法律学者的努力，就没有中国（包括大陆和台湾）现行的法律语言体系的基础。


自日本明治维新后中日交往的一百多年来，通过上述两种方式构成的、不计其数的“和制汉语”进入中国，但由于这些词本来就是汉语词汇，并且通俗易懂，所以中国人在长期使用过程中越来越察觉不到这些词原本都是外来语——和制汉语逐渐融入到现代汉语中，这是典型的“文化输出再输入”。1960 年代编纂的可能是唯一的一部《汉语外来词词典》中，收录了几千个外来词明确表明来自日语，列举如下（引用自日语“逆袭”汉语 | http://blog.sina.com.cn/s/blog_6181bf8d0102e3of.html ）：


暗示、白旗、白热、版画、半径、饱和、保险、否认、经济、漫画、保障、悲观、悲剧、背景、本质、博士、参观、干部、支部、经验、美术、参照、常识、场合、场所、成分、承认、乘客、概念、紧张、民主、抽象、出口、刺激、代表、道具、单位、手续、干事、警察、敏感、抵抗、电话、电池、电车、定义、动员、法律、革命、具体、明确、法庭、法则、反应、方式、分析、封建、封锁、工业、决算、目标、固定、故障、关系、广场、广告、国际、科学、环境、课程、目的、取消、机关、机械、积极、计划、集中、集团、交通、解放、肯定、内容、会计、劳动、类型、理论、理想、立场、了解、列车、领土、能力、偶然、判决、批评、铅笔、权威、任命、日程、商业、社会、身分、生产、时间、市场、市长、思想、速度、索引、特长、体育、体操、条件、统计、卫生、文化、文明、文学、物理、现金、现象、效果、博物馆、不动产、不景气、乘务员、出发点、教科书、入场券、传染病、蛋白质、单行本、世界观、所得税、图书馆、共产主义

[image: Image]

三、结论：“中华人民共和国”的三分之二是和制汉语？是，但那又何妨。


据统计，我们今天使用的社会和人文科学方面的名词、术语，有 70％是从日本输入的。（王彬彬：现代汉语中的日语“外来语”问题 | http://www.china.com.cn/chinese/ch-yuwai/193347.htm ）但那又何妨？文化交流从来都是不分国界的。历史上中国曾满怀自信地向包括日本在内的诸多东亚国家输入了包括汉字在内的中华文化瑰宝。而近代以来，日本作为汉字文化圈（汉字文化圈 | http://zh.wikipedia.org/zh-cn/%E6%BC%A2%E5%AD%97%E6%96%87%E5%8C%96%E5%9C%88 ）里最早接受西方文化的国家，为这个文化圈提供了同样珍贵的贡献——“和制汉语”，我们为什么不欣然接受这一馈赠？


题外话：当年那些日本学者学识渊博、满腹经纶，精通汉学和西方学术，他们创造的“和制汉语”在日本和西方列强之间架起了一座文化交流的桥梁，同时也惠及了汉字文化圈的中心——中国。遗憾的是，后期日语对待外来语的态度更多是将其假名化，例如：电脑（コンピューター），电梯（エレベーター）、圣诞节（クリスマス），对没有受过日语教育的人来说完全不知所云、不利于中日文化交流，且大大提高了日本人讲一口没有口音的英语的难度。


最后引用 NHK 一段视频，虽然略搞笑，但是详细讲解了和制汉语的由来，最后那个教授的话也是引人深思，希望大家可以耐心一看：


NHK 日中两千年汉字的交流-日本汉语的形成

http://v.youku.com/v_show/id_XNDk4NTg2NDYw.html 


2014-05-14 

 

yolfilm


这句话绝对是真实的，但，一点也不丢脸。


一、


赵朴初说过一模一样的话：“中国人要是离了佛教，话都不会说了。”


中文受到外来文字的影响，其实佛教和和式汉字，相差不了多少。


中文中太多字词，不是从西域天竺来，就是从东洋来，这哪是中国人的耻辱？


我反而认为，这是中国人的光荣。


二、


只因，中国人是彻头彻尾的“实用主义者”。


中国西化甚晚，晚了日本不止数十年，日本人既然做了大量有效的翻译工作，中国人自然拿来就用，不考虑唧唧歪歪的民族主义情绪。


那是中国人根深蒂固的“实用主义”在指导我们。


用了，又不要付钱，何乐而不为。


日本人用中华文化数千年，反哺母亲一些，也是应该。


三、


有一最好的例子，孙文原来自称“造反”。


后来，第一次广州起义失败，逃往日本，在横滨港口上看了日本报纸，把他叫做“支那革命党人”，登时爱极，从此舍弃“造反”二字，改用“革命”二字。


要知道，那日本人的“革命”，是从中国“尚书”来的。


“汤武革命，顺乎天而应乎人。”


说到底，还是中国人的财产，叫日本人挖了出来使用，中国人再袭用，自是顺理成章。


2014-02-23




进击的日语系

日语系学生毕业了有什么出路？

 

娜娜


这个问题作为本科和研究生都是日语系的我来说，真的很想说一说。


下面整体按几类出路说说吧（以北外毕业为例）：


一、公务员类


最牛逼闪闪的去处就是外交部。


做外交官是很多语言类学生的梦想，至少娜娜曾经在高中时代是非常羡慕新闻联播里的外交官翻译官的。


当然，每年外交部也会招一些拔尖的日语系学生。而去了外交部的前辈都会被老师当做榜样来宣讲，台下是一排排“羡慕好牛逼呀老子将来也要”的眼神。


另外，牛逼闪闪的去处还有商务部等国家机构。


每年还有不少去海关、党委机关等好单位的学生。因为在北京得天独厚的地理环境，去做公务员的氛围非常浓厚。


再加上不少师兄师姐都一直往国家机关输送，所以每年临近毕业，免不了要找之前考上了好单位的师兄师姐，请上一桌饭，聊聊人生聊聊理想。觥筹交错之间，师兄师姐也难掩得意之情，师弟师妹崇拜的双眼下挂着崇拜的泪珠。


现在回想起来，当年国家部委的前辈回来演讲时那种万人空巷的盛况，是我们闪闪发光的年轻，对未来还有期许。


而进了外交部，商务部等好部门，继续的盼望就是派驻国外。因为在国内是拿基础底薪，而派驻国外则还会有不错的补贴。


只是，日语系学生有一个优势，就是只能派去日本。而西班牙语法语系的同学则可能派往非洲或者南美等一些不发达国家。哈哈哈想不到吧。


二、国企类


北京也有很多大的国企，比如中钢、五矿等等。


这些国企招日语类的毕业生，但工作不一定跟日语强相关。都是从基础干起，工作内容会变化，地点也会更换。因为大国企的地方办事处也很多。


一些国企跟国外有很深的合作背景，所以被派驻去国外，或者去国外出差也是常有的事情。


很多同学跟娜娜说，国企辛苦。


另外有一个风险就是，国企是垄断居多，如果干得不开心，不太好跳槽。


三、事业单位


主要是出版社，比如：外研社、商务出版社等等。


外研社在哪里？外研社就在北外的门口……


如此深厚的渊源，北外毕业生去外研社也是很正常的。


另外一种媒体类就是央视、《环球时报》等。


娜娜还记得当年毕业的时候，师兄来介绍工作：


师兄：环球时报需要日语新闻翻译，6k 一个月起薪，去试试？


娜娜：= =


师兄又说：央视招驻外记者，会常驻日本，去试试？


娜娜：常驻日本我怎么找男友结婚……


师兄：……（掀桌子！！！）


但事实上，去央视的同学发展得真的很好，娜娜现在就有同学是经常在新闻上露面的央视驻外记者。每次看到她的采访和她丰富的人生经历，感觉这些阅历也让她越来越漂亮，举手投足越来越有气质。


四、日企类


比如资深堂、日本银行、日系汽车、索尼等等。


随着现在毕业生就业越来越难，最后退而求其次去日企的学生不少。为啥说日企是一个第二选择，首先日企的薪水一直就被诟病为比较低，毕业生工资三五千很正常。另外，日企的氛围一直是上下序列比较严格，课长一张桌子坐在最前面看着大家干活，换谁都膈应啊。


最后，日企一般日本人空降比较多。虽然欧美系外企也有这个问题，但是人家好歹空降的是高管，中层领导人还可以是中国人的。但日企的天花板更低，可能高层中层都是日本人。这一点一直争议比较大。


另外，值得一提的是，随着索尼佳能等日系电子产业的衰退，原来的大企业现在看起来不一定是好选择。


不过娜娜身边有很多同学，把进入日企作为一个跳板。就是最开始靠语言技能进入一个行业，然后摸透这个行业的规则，跳槽去这个行业的其他企业。比如从日系银行最后跳槽到国家银行。发展更上一层楼。


五、高校类


去高校工作的一般是硕士和博士比较多。有两种：


一种是去一些地方上的大学做大学老师；


另一种是去高校做行政老师。


当年年轻青葱的娜娜觉得当老师简直爽爆了，因为有寒暑假。但最后当老师的同学，平时也会跟我抱怨工作非常辛苦。


大学老师要读在职博士，要出论文；行政老师基本是被领导随叫随到。虽然有寒暑假，但是不是想象中的真的能休满，学生放假老师不能放假，有时甚至只有一周左右的休息。


娜娜的同学微信群里，当老师的在加班时那杀猪般的嚎叫，比企业的同学响亮多了……


六、其他企业


比如翻译公司、比如旅游公司的导游，或者也有进外企的。


四大，快消之类的也不少。


这完全又是另外一种玩法了。和专业无关的同学现在也基本用不上日语，偶尔语音上说几句“你好呀”，“吃了吗”之类……


总结下呢：


从整体找工作的氛围上来看，北外的日语系前几种是较多的选择。男生倾向国企和牛逼闪闪的公务员。而女生，高校和相对轻松的公务员是比较受欢迎的职业。


最后，如果有人对日语学习有更多想了解的问题，可以关注我的微信公众号，娜娜的日语教室（ID：nanaclassroom）给我留言，娜娜作为业界良心，会集中回复大家～
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优秀即可

在中日关系恶化的情况下，大学读日语是否有发展前途？

 

李怡彭


好火的一问，日专学生不请自来。


写着写着发现我真是太能啰唆了。稍微理了一下标题，请根据黑体字寻找感兴趣的部分阅读。水平不高，抱歉。想看结论的请一拉到底。


1. 不用过分担忧中日关系问题。


经济：在经济全球化的今天，谁离了谁都不能活。记得曾有经济学家（忘了是谁，在此也不讨论是否正确，就当是个观点，错了勿喷我）说过，若中日开战，两败俱伤（经济）是肯定的，而中国必定伤的更重。（日企就业的那些人若因中日“闹僵”失业就不是好解决的事，很明显，日本无此问题，且日本虽也不能说经济状况有多好，但就产业结构而言还是好于过于依赖出口的中国的。括号里为个人意见，经济学小白一枚，不敢多言献丑。）


科研：作为文科学生我不专业，但我想，理直气壮地说出“在科学技术领域，世界早已离不开日本”这句话应该也不能算错。日本的科研实力在非常多的领域都是顶尖的。十几年前日本曾提出在多少年内要出多少个诺贝尔奖，被全世界尤其是中国人民笑话，结果现在人家真的已经出了十多位（应该是，抱歉真的记不住数字……）诺贝尔奖得主，而我们除了莫言……继续说例子，德国车上照样有日本零部件与日本技术，我们的“国产货”所用的生产线更有很多是自日本进口或技术引进的，甚至是航天这样的高精尖部门，不用日本仪器也是不可能的。更进一步说，假如你是一枚愤青，要把家中全部日货都扔掉，那也许你就该回归原始社会了。电视机、电脑、单反相机、iPhone，这些东西都有日本技术和零部件，要脱离日本，谈何容易？


文化：中日交流的历史，比我们与世界上任何发达国家的历史都要长远。唐时，日本虚心地学习，我们大方地传授。一直到百年之前，日本都称呼我们为唐人，中国为唐国。日本天皇的年号也均取自中国古书。昭和年号取自《尚书》中的“百姓昭明，协和万邦”，平成是出自《史记·五帝本纪》中的“父义，母慈，兄友，弟恭，子孝，内平外成。”等等。东亚文化的正统无疑是儒家文化，如韩国、日本等都受儒家文化的影响。而现在呢，我们号称是四大文明古国中唯一将文明流传下来的一个，可是，我们的文化在哪里？曾有台湾游客来大陆旅游后说过，来大陆旅游，就只剩地名是真的了。几千年文化传承，九百多万平方公里的大陆，也许还比不过台湾地区、日本。


心态：几千年了，我们一直都是“我天朝上国……”，而日本，要我来形容，则是“你是强者，我承认你，佩服你，臣服于你，学习你，超越你，打败你。”我并不喜欢日本民族体现出的攻击性，却也更希望我们的同胞能有这种虚心学习的气量。


日本的发展有它自身的问题，就如经常被揪出来说的少子化带来的劳动力不足，以及经济的连续二十年不景气等等。但实际上我们的问题一点也不比日本少，甚至万能的美国也还有医保等等许多问题。要挑毛病太容易了，而作为爱国主义教育下成长中国人（嗯哼……），发现并学习他国优点，寻找并改正自身缺点才是正确的、对祖国最有利的做法不是么。


2. 有关日语专业


2.1 若没有读研或出国读研的心，请勿把日语当做可以养家糊口的本领。


从大一开始零基础学习日语，并不能达到很高的高度。现在全国开设日语专业的学校有 600 多所（老师所说，我不知道是什么范围内的，看这个数应该是本科+专科，只要有学历的都算上），每年有多少日语毕业生你可以算算了。我所在的学校的专业实力不好也不差，60 多（同属老师说的，虽然我们私下里总觉着太扯淡了我们都这么差了还排 60 多，那排 600 的岂不是毕业都背不会五十音图），属于真要数上不了台面，但出去一说圈内也会有不少人知道的这么一个大学。而我的前辈们毕业时大概是一个什么水平呢？专业四级大部分人能过，专八大部分人不敢考，成绩好的那一半人在毕业时才能勉强混个 N1。而一本比较好的非语言类大学的日语系，据我所知大概是毕业全部过能力考 N1 的水平，语言类学校的日专当然会更好一些，但想当日翻在我看来也还差着十万八千里。


因此请先明确这一点，如果想凭四年大学本科的学习就直接去工作的话，日语很难养得活你，或者说很难给你一个很好的职业前景。


前面的朋友的意见我非常同意，也非常后悔前面的三年没有去考一些类似计算机等级证书、会计证之类的东西。总而言之，一个没有其他特长的日专本科生是非常没有竞争力的。你将面临的是，非常多的与你同水平的竞争者，与并不宽广的就业前景。


2.2 有关日语学习的建议


作为一个并不优秀的日语系学生，我唯一能提供的建议是，请勿将对日本动漫、电视剧的热爱当做唯一的动力。日语因有汉字，而让中国人学起来有一定优势，却绝不比学其他任何一门语言简单。它不是每天看看动漫就能学好的语言。君不见多少在发音阶段因十年以上动漫观影经验而看上去极有“天赋”的学生看了四年动漫，却连外来语的片假名书写都还是问题。


学习日语，绝不如看动漫那般轻松，反而可能会因为有“看了动漫就是学日语了”的误区而荒废学习的可能。


语言是文化的窗口，请不要把日语局限于动漫、日剧上。试着去了解这个国家，即使你不喜欢。只有你能理解以日语为母语的民族的思维方式，你才可能真正用好日语。


2.3 日专本科毕业生的就业流向


这个真的只能凭印象，纯主观。我的学长们去做编辑、销售、文秘等等工作的远远超过进入日企的。能力不够是一方面，另一方面原因则是，即使是日语能力较好的一批，具有进入在华日企的可能，也无法获得较好的职业前景。外企都是这样不是么，爬到顶最多中层，领导永远是外国人。


因此，作为普通日语本科生，你将有两个选择，要么进入日企，一边工作一边继续磨炼日语水平与相关工作能力（如贸易），然后像现在很多二十到三十岁之间的人一样跳来跳去，寻找自己的位置，这需要中等偏上的学校出身和较好的成绩。要么去从事一些类似销售、编辑、文秘之类的文科类工作，日语将为你的工作锦上添花，却不是你养家糊口的依靠。


当然，并不是完全没有好工作。但要想好工作找你，就需要问问自己以下问题：


1. 你的 N1 超过 150 分了吗？

2. 你的专八超过 110 分了吗？

3. 你上海高口/catti 过了吗？

4. 你的口语行吗？和日本人交流有障碍吗？

5. 你的写作能力行吗？日语商务信函拿过来就能写就能翻译吗？

6. 除了毕业证学位证和日语相关的证书，你还有其他证书吗？比如英语、计算机、教师资格证或其他职业资格证书、竞赛获奖证明等。

7. 你爸是李刚吗？


如果上面几个问题你的回答都是否，或者支支吾吾模棱两可，那么就业难就是理所当然的了。


综上，我个人的看法是，日专的就业确实不算好，但这和中日关系无关，只是源于就业大势就是如此，以及自己不够优秀的问题。有几个专业敢拍胸脯说自己今年就业好呢？大学四年，甚至有些专业从大三才有专业课，大四就去实习了没什么课，这么短的时间是完全无法培养出合格的、即插即用型的员工的。大学也并不是为了就业而设的职业培训教育。但是从个人的角度，只要你足够优秀，学哪个专业都会有饭吃。


2013-07-01




五行缺“主语”

为什么日语翻译成中文后，阅读起来有一种奇怪的感觉？

 

StarKnight


要我说的话，最大的影响因子来自“日语的很多句子中缺乏显著（强烈）的主语”。


（我不是研究语言或翻译学的，只是从自己学习和使用日语，以及做过的为数不多的翻译经验出发写一点感想）


举几个例子。


1. 回到家，第一句话是什么？


中文：我回来了！


英文：I'm home！


日文：ただいま！


中文和英文都将“回家”这个动作的主体放在前面凸显出来，强调是“我”回来了。而日文呢？不光没有主语，连谓语都被略去了，整句话如果补齐，应该是“ただいま【现今】（私が）【我】（帰りました）【回来了】”。如果直译，就变成一个没头没脑的“Now”。


2. 打电话的时候，第一句话是什么？


中文：“喂，小丽吗？我是你爹！”


英文：“Mary, it's Daddy!” [玛丽，（这是）爸爸！]


日文：“貞子、おとうさんだよ！”[贞子，（我是你）爸爸呀！]


同样意思的三句话，英文的 it 被称为“形式主语”，而日文中没有主语成分，也构成了一个完整的意义单元。（如果非要分析，“～だ”的部分与“ it's…”的作用类似）。


2. 上面这是对日常用语的解析，在这种情况下，可以用对义语进行置换，并无太大问题。但，在文学作品中，大段的表述和对白若是不出现具体的动作施行者，而译者又没有及时地进行补充，就会出现奇怪的语感。


下面是我从小说中选一段对话，配上直译和意译，大概可以让不懂日文的朋友了解到一点其中的机关。


原文：“お茶がはいりました。”


直译：“茶泡好了。”

意译：“这是您的茶”


原文：“何をなさっているんですか？”


直译：“在做什么？”

意译：“您在忙些什么？”


原文：“うるさい！”


直译：“吵死了！”

意译：“你很烦啊（别来烦我！）”


原文：“今忙しいんだ。”


直译：“现在很忙。”

意译：“我正忙着呢。”


原文：“お手伝いましょうか？”


直译：“帮忙吗？”

意译：“要不，我来帮您吧？”


原文：“ほっといてくれ。”


直译：“放着别动。”

意译：“不用你管。”


原文：“うんそうか！…分かったぞ！”


直译：“嗯，是么……懂了！”

意译：“嗯，是么……我懂了！”


原文：“できた！ついに発明したぞ！”


直译：“做好了！终于发明出来了！”

意译：“做好了！终于被我发明出来了！”


（来自日本科幻作家、小松左京的一部短篇《创造的喜悦》）


3. 不算总结的总结。有不少研究者认为，用印欧语系的“主谓宾”结构去分析日文语法是缘木求鱼，因为日语更多地是通过动词的形式变换（可能态/被动态/使役态 etc.）、花样繁多的尊敬语/自谦语系统来表述人与人之间的关系、动作，有意无意地避开人称代词和动作的施受两方，这使得我在翻译日语时往往有一种“在舞台上表演摸泥鳅”的感觉：手心里能感觉到它强韧的力量，但却不能将其完整地拎出软泥，展示给观众。


日文念久了，中文也会受到不小的影响。有时写着写着，无意中就写出缺乏主语的句子。这样的文字（比方说这一段话），往往就会被视为“日文翻译风”的典型吧。


2012-06-25

 

Luca


1. 关于日语翻译过来的问题，一方面译成中文的好坏程度肯定是取决于译者对两种语言的把握力的。


2. 这应该跟日语本身的语言特点有关，由于日语是粘连语，本身跟中文其实并不是一个语系的。像中文是属于汉藏语系的，而日语有说是属于阿尔泰语系，也有日本的本土的学者认为是孤立的语系的。语系的不同意味着整个语言体系的不同，像法语意语西语葡语就都属于罗曼语系，所以彼此之间的互通程度也是挺高的。


3. 然后就是关于粘连语的特点，它的语意的表达都需要通过在动词、形容词、形容动词不断地变换形式的同时后面叠床架屋的加上各种变化形式来表示其意思。


3.1 随手翻阅一本书上的句子比如“しかしながら、駆される生物にとってはたいへんあことで、かれらの種の破滅に通じるものであるかもしれない。”（《2013 考研日语指南》P117 易友人，北京，中国人民大学出版社 ）中的 “かれらの種の破滅に通じるものであるかもしれない。”即是“说不定可能是导致他们种族毁灭的原因吧”，直接翻译成“是……的原因”即可。


3.2 再比如更具代表性的“そして今、そこへの最終関門への切符がてにはいるがどうかというところにやってきたのである” （《2013 考研日语指南》P97，易友人，北京，中国人民大学出版社 ） 即是“然后现在，通向最终关口的票（到底能不能）获得（这件事情）终于要到来的了。”括号里的东西就属于可有可无的那种的了。


可以看到这样的语言表达特点，导致了在翻译成中文的时候会有种脱裤子放屁之感。


4. 还有一点就是和日语本身的语言环境有关，他们说话很多时候是过于礼貌，或者讲究一种“迷惑をかけない”（不给别人添麻烦）的原则，所以通常一句话会表达得十分的委婉。惯常的使用祈使句、使役句、更多的疑问句来表达自己的想法，而不是直接用肯定句跟命令句来表达。


5. 应该跟日本文学的传统有很大的关系，日本在文学中存在着大量的“私小说”的，夏目漱石开创了近代日本文学私小说的先河，其后大量的私小说就此不断地涌现出来，在中国其他广为熟知的还有太宰治、志贺直哉等等。这类文学的特点都是混杂着大量极度细腻、私人化的写作文风，加之与日文本身的黏着特性，使得文本自然是绵延千里而不绝的了。


暂时就这么点，随意想了下，可能还很不完整吧。


2012-06-25 




日式中文

什么是“日式中文”？

 

贺天骏


谢邀。


突然要我这样总结，有些苦恼呢…… (ー'` ー;)


随便例举一些吧，你们感受一下：


啊，今日限量贩售的菠萝包又卖完了呢，真是残念……ﾟ(ﾟ´Ä｀ﾟ)゜。


如果完全不在乎的话，是根本不会对你生气的吧。对于我来说，三水酱一直是妹妹般的存在呢（笑）。虽说很任性，但是无论如何还是想要这样亲口告诉你。


看到你出现在面前，忍不住要泪目了呢，这种氛围真是讨厌。


比起别的，能够与你轻松地相处比什么都重要。只要看到你，就会很自然地展开笑颜，莫名其妙地就被治愈了，得到了满满的元气呢。能够让你开心，总觉得很安心，一直以为这种让人很放松的部分是我所缺乏的，有点想要偷偷拿过来呢（笑）。


好像把大家都吓了一跳叻，真的，很抱歉。虽然这样子确实是很任性，可是这样被现状所束缚的话就太可惜了。意识到自己的梦想以后，就能把它作为继续锻炼的契机呢。我还是会像原来那样一生悬命地努力，和至今为止一样。(* ´Ä‘)=ç


不管是生活还是工作，一个劲地只做自己想做的事情的话，一定会失衡的。所以多倾听前辈的话也是很重要的，不仅仅是作为工作上的前辈，也是人生的前辈。


实在是很令人在意呢，你好像已经吃掉了三碗了，这样真的大丈夫吗？不过也是呢，通常我只要觉得有点累就会想去吃东西，可也总是一个人，真是撒鼻息……真想跟喜欢的人一起去啊（笑）。嘛，果然还是想吃烧肉呢，烧肉赛高！牛舌也很不错呐。


一般都会觉得这样子很帅气吧？但有时候也是不行的呢，并不是仅仅是视觉上看起来的那种帅气，而是希望能不断积累经验和学识，增强自己的包容力，能够不丢掉野心却仍能闪耀着光芒的那种可靠而又温柔的男人。


很确实地感受到了这种情绪呢，请务必带上我的那份一起传达给大家。


有过好多次都觉得“我大概不适合吧”、“自己并不被需要”呢。但正是因为很喜欢大家，所以才会带着“这样不是会更好吗”的想法去做。总觉得，能够成为这裡的一员，真是太好了。希望今后也能一直像这样走下去，继续温柔地守护大家。


……


大概就是这样子。


有点混乱了呢…… ヽ(⊙¢(工 ) ⊙¢ ㆀ)ノ


以上。


2013-03-17 

 

藤本烈


仔细“推敲”了，有大部分是语气词的原因。如果有“呢”、“吧”、“呀”，即使语法正确，注意到没有将“宾语前置”，也会变成这样子的吧。可是“呢”、“吧”、“呀”什么的读起来真的很舒服呀。有一个延长的音，为什么中国不喜欢这样读呢？


其余的原因：语法的不同（将宾语前置），日文汉字词组的出现（奥义、残念、贩售）。


今天的天气很好。


今天的天气很好呀。


今天的天气很好呢。


今天的天气很好啊。


进阶版本的“日本腔”：今天是很好的天气呢。（X×）


如此一来，我好像找到正确中文的语气了。(=ﾟÄﾟ=)


啊，今天限量贩卖的菠萝包又卖完了啊，真是遗憾……ﾟ(ﾟ´Ä｀ﾟ)゜。


如果完全不在乎的话，是根本不会对妳生气的。对于我来说，小三水一直是像我的妹妹一样。虽说很任性，但是无论如何，还是想要这样亲口告诉你。


……


这样努力研究的话，我就可以写下一篇文章了。


《学习中文之后，如何伪装成中国人在网络社区发言》


2013-10-08

 

刘弘毅


其实外来语是一个方面，我认为语法是更重要的一环。


总结起来，主要有三个方面：


第一就是省略。日本比较通用说话说一半后半部分省略的说法，如：


“给大家唱一首歌吧！”“可是，即使你这么说我也……”


其实他想说的是“即使你这么说我也不会唱的。”但“不会唱的”这么说太直接，所以没好意思说出来，对方也能会意。如果是中国人应该说“我唱歌很难听的，还是算了吧。”直接说出自己的意图。这是表述方式上的区别。


这里插入一点，另外还有一点也是省略的一种，就是省略主语。我刚才在打这段字的时候差点也犯了这个毛病，比如：


“其实想说的是这个吧。”


上面这句话是没有主语的。日本人认为主语用太多是直刺他人，不文明，但中国人没这么多事，一般会把主语说全。写文章的时候只要适度的省略一些主语，一下子就会变成日语翻译腔。


二是委婉的语气。如上面那句话：“其实想说的是这个吧。”后面那个“吧”字，是为了减弱说话者的语气，造成一种不确定的效果。说白了就是有这样的感觉，即：“我说错了你可别赖我，我的语气都已经这么委婉了。”中国人说话确定的语气比较多。另外提一句，日本就连天气预报都是采用这样的说法来播报的：“明天东京地区会是晴天吧。”就连天气预报这种东西，本应向人说清楚的，却也要加一个“吧”，真是……


三是复杂的句式。中文的一大特点就是很多句子都比较短。一般英语中的从句翻译成中文就会变成两到三个短句子，否则就显得洋腔洋调的，就是这个原因。如上文，也是我差点打错了的一个地方：


A 说白了就是有这样的感觉，即：“我说错了你可别赖我，我的语气都已经这么委婉了。”


如果改成下面这个样子：


B 说白了就是有“我说错了你可别赖我，我的语气都已经这么委婉了”的感觉。


这就变成了翻译腔。因为日语是可以长篇大论引用一堆的，最后一个小小的假名“と”收住就行，完全不会别扭。但中文不行，中文如果用例句 B 的方法来说，就会有一种一口气喘不过来的感觉。这样的情况还有很多，就是把明明可以说成几个短句的话，非要组合在一起一长串扔出来，一下就会产生翻译腔的感觉。这也是翻译的时候可以用的一个小手段，就是无论看到什么外语的句子，试图把它拆成几个短句，大多数情况下是不会错的。


2013-02-23

 

Reafves


1. 日文修饰词太多，逐个完整翻译就会出现语序错误


比如之前举过的“起床不能”“你好啊，水野”“不过，只有我一个人也是高兴的事”之类的。


就像楼上所说，用と可以简单明了地结束举例，之后加上动词即可成句。


2. 过多地保留了日文词汇


嘛、先生（老师）、纳尼、文集、生放送（直播）——本人尤其憎恨这个词


感叹词特别多 おやおや 哦呀哦呀（表示有点惊讶） やれやれ 亚雷亚雷（表示遗憾、失望） 


びしょびしょ （连绵不断、湿漉漉） え！？（很常见的感叹词，“欸”的感觉，有赞同、疑问、惊讶的意思。中文常用疑问，而且作“啊？”不标注语音判别）


3. 日语模糊表达


主要还是日本人的生活习惯所致。


“稍稍来点”“××的话会比较困扰” “××同学好像已经走了” “总觉得”……


委婉含糊的表达会使翻译过程中出现需要补充内容的情况，从而导致句子冗长。


4. 敬语的使用


中文中没有那么多条条框框的敬语，更多感觉是体现在词汇上的尊敬。


众所周知，等级森严的日本社会中，下对上说话时必须要注意不破坏人际关系，不给别人添麻烦。


ご存じますか（您知道吗） お忙しいところを申し訳ありません（直译：百忙之中，十分抱歉）


日语的语音量比较大，单位时间和词语所能表达的意思就少，所以翻译为中文时就会出现敬语过度的情况、


5. 省略


之前有说过模糊表达，这是模糊表达的另一种形式。


それはちょっと（这个有点……）


それでそろそろ（差不多……）


例のもの（之前说的东西）


等等。中文如果直译会显得很晦涩。


个人在翻译中感觉如此，以上。
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中国式日语

带有中国口音的日语是什么样的？

 

程序猎人


感谢邀请，这个问题还真没仔细研究过，不过还真值得仔细研究。


先就目前看到的现象简单说一说吧。以后慢慢跑来补充。


1. た/だ、か/が等分不清。


我也不知道为什么，但中国人（包括我）很多分不清非浊音和浊音。比如：簡単这个词，很多人会错误地说成カンダン。


2. い形容词后面加の


这绝对是中文特色造成的。因为中文中所有的形容词后面几乎都会有个“的”，所以中国人说日语的时候就会习惯性地在中间加一个の。


例如如下常见错误说法：熱いの日，正确说法是熱い日


3. あ列和え列混淆


这个事儿，昨天晚上还在跟妻子讨论。很多时候中国人说日语的时候分不清あ列和え列的发音。


例如：解決（かいけつ）很多人会错误说成ケイケツ，类似的词汇很多。


这里还有个实际经历过的有趣故事，一次我们领一个日本人去吃饭，最后结账以日本方式各自掏钱。


他问我们多少钱。


一个人回答说：センジュウハチゲン。


日本人当时吓傻了，拿着钱包深情地望着我们，就差眼泪汪汪了……


因为根据这个发音，写成汉字是千十八元，也就是 1018 元。


其实，那个人本来想说的是三十八元（サンジュウハチゲン）。


4. ん和长音混淆


这个也是昨晚讨论过的。常常会把ん结尾的词和い产生的长音搞混。


比较典型的一个词就是：経験（けいけん），听过的说法有ケンケイ、ケイケイ、ケンケン、カイケン（好吧，这个错误是第三条的范畴）。类似的词，还有先生（せんせい）、生成（せいせい）、生鮮（せいせん）这种超级混淆三兄弟类的。结合上一条也可以再加一个远亲：生産（せいさん）


5. 带有各个地方特色的诡异发音


我觉得这个真不是中国口音，而应该分为中国东北口音、南方口音……细分下去，还可以按照中国方言的地域性进行。


曾经在机场听到中日两个人的对话。


日本人问中国人现在几点了。


中国人跑去看了一眼表，回答了一句：十一時半。


语法、词汇都无懈可击，但一听那个腔调，当时我就喷了。脑子里立即蹦出一个词——大连话！


活脱脱就是大连话的十一点半的语调直接安到了日语上。


另外，值得一提的是南方口音的一个特点：ら行和な行分不清。他们说汉语的时候也是这样的。


6. 习惯性添加主语


日本人的语言习惯是无意识地省略主语。只要不是必要，就不会加上主语，靠句尾动词的变换来自行判断主语。而中国人的特点是首先明确主语。


最常见的自我介绍为例，中国人的自我介绍几乎无一例外的是：私は……


而日本人则很多不加这个主语。


有时候面试时让对方作自我介绍，一开口就知道大概是个什么水平了。


7. は和が分不清


这个很惭愧，我也常常分不清。虽然网上有无数的文章来说明这个区别，但就是无法理解到骨髓里。


8. 生搬硬挪中文词汇


虽然说日语中很多汉字词汇都是从中国来的，而且确实很多词汇两边是相通的。但并不等于可以把中文词汇换成日语发音就可以让日本人听懂。


中国人说日语的时候，不可避免地会多少掺入一些原本日本不存在的或者几乎不用的词汇，究其来源，都是中文中存在的并常用的词汇。


9. 长音和促音发音不准


首先这一点应该是初学日语的难点。但很多人没有特别注意这一点就这么跟着混到后面的课程中了。


导致长音和促音一直糊里糊涂。


标准的日语是音拍式的语言，就好像音乐中的 4/4 的时候，二分音符是占据两个音节的位置，而四分音符加一个四分休止符则是有一个音节的停顿一样。日语中的长音就好像二分音符，而促音就好像四分音符加一个四分休止符。必要的拉长和停顿是必需的，而且也是有时长要求的。整体语速快也不会导致长音和促音的消失。


但由于这两个语言现象在中文中不存在，所以导致很多音乐不好的人就很难体会好也很难做好这一点。


关于日语的音拍特性在一些教材中也有单独的段落进行叙述。


暂时先想到了这些，以后发现了随时来补充。


感谢一下这个好问题。


觉得整理好之后可以作为中国人学习日语的特别注意点来遍传天下。


ps. 没系统看过《银魂》，不知道女主角是个什么样子的人。难道就是那个到处放狗咬人的小丫头？


pps. 动画片里的很多话不能信。


2013-12-11

 

李淼


中国口音的话有两种：中国人自己的口音和日本人认为的中国口音。


中国自己的口音特点相当突出：


a. 浊音重


b. 语速不均


c. 节奏比较奇怪


d. 句尾的音调


日语的音调以平滑结尾的情况居多，尤其是疑问句，比较少会在最后的音节上扬。而中国人学日语，尤其是在国内上过所谓基础班的人，最突出的毛病就是用中文的语气去说日语。用这点来分辨的话，几乎 100%可以区别“在中国学日语”和“在日本学日语”的中国人。


日本人认为的中国口音就是在句尾加“である/であります”的情景。这种认识来自于东北占领期的“协和语”，以及部分横滨中华街的口语习惯。


2012-08-16




自由行

在日本用英语自由行，是否可行？

 

黄诺


靠谱。


去年 10 月作为小跟屁虫跟着 @shirinli 去日本玩了九天，基本上无障碍。


我们的情况是：一行三人，两个文盲+一个没有 3G 网的文盲，其中一人（shirinli）能对着平假名念出发音且此前去过一次东京但总是带错路。


全程靠 google map+tabelog+英文活下来了。事实上有 3G 网比啥都重要，唯一一次有人走丢了就是那个没有 3G 的文盲。


我们在东京待了大约 7 天，在伊东大约两天。干的事情包括：地铁和行走放题，吃各种厉害的食物（此行的主要目的），期间换了四家民宿及酒店，搭乘不超级的踊子号前往伊豆，在伊东海边骑自行车，参加伊东本地节日花笠踊（因为路上耽搁了只能围观没赶上混进队伍里的培训），晃进在城崎海岸一对英国归国夫妇的咖啡店里喝茶，黑乎乎的夜里在伊豆高原城乡结合部等公交车，半夜最后一拨上都厅的观景层看夜景，从吾妻桥搭 Tokyo Cruise 前往台场，参观三鹰之森美术馆、晴空树下的水族馆和东京塔的藤子不二雄八十年展，在阿美横丁、银座和秋叶原购物，电话预约诊所，在筑地吃寿司，逛新宿御苑并因为弄错了关门时间进不去明治神宫，傻呵呵地被骗到二重桥前面啥也没看见，在店员完全不懂英文的店里吃和牛烧烤，在大师傅完全不懂英文的店里吃拉面，在浅草和镰仓的寺庙盖戳请朱印帐，在湘北高校前拍照，在江之岛拐骗小猫，在两位从旧金山归国的只会讲日语和法语的同性恋老板开的居酒屋喝酒，等等……

[image: Image]


所以我们去了，我们回来了，我们度过了充实的假期，并且我们完全不懂日文。我觉得对于我们这样只能讲一点点英文的旅行者来说，最重要的是以下三点：


1. 要有一个好的计划者。


我在出发前是完全没做功课的，所以这次去是纯粹的跟屁虫。但总要有人提前做功课，计划者最好是去过当地，或对当地有所了解，或至少是乐于花时间精力在穷游、Lonely Planet 上做预研的人。这样他能够预先知道哪些地方值得去，哪些地方你们会有兴趣，哪里跟哪里比较近可以排在同一个行程内。到时候走出车站看着茫茫多的人，总要有人站出来说“跟我走！”吧。


2. 把需要预订的行程预先安排好。


我们的行程中有些事情是可以在出发前预订的，包括往返的航班、酒店、需不需要预先买 JR Pass、三鹰之森的门票（日本许多热门的活动是需要预约的）等等；有许多是临时发挥的，包括大部分的正餐，购物，公共景点和每天具体的时间安排。前者几乎全部都有面对非日本人的英文甚至中文预约渠道。尽可能把可预订的事情在出发前安排好。


即使这是一次说走就走的旅行，假设你们完全没有订酒店，那么到了新宿，最靠谱的方法仍然是掏出笔记本架起 3G 网上 http://booking.com 订酒店，而不是试图用嘴问。


3. 善用工具。


Google Maps 在日本非常靠谱。在东京圈内可以提供非常详尽的地图、路线计划和公共交通时间表（可能有一个问题是平面的地图对地铁站这类有上下层关系的区域的表达不太友好），在东京圈以外可能时间表不能保证完整或有效，但地图还是很可靠的。


东京几乎所有道路都是汉字路牌，所有地铁线路和站点都是汉字+罗马音标注，Google Maps 无论英文模式还是日文模式都可以有效使用。


另外日本采用的三段式数字地址配合地图很容易定位，不过没研究过这个系统的人不一定能理解。


Tabelog 基本上相当于日本的大众点评，配合地图使用也十分靠谱。


关于日本的英文普及程度和日本人的英语水平，有各种不同的见解。我的看法如下：


1. 英文普及程度，远远高于中国。


在去日本之前，不少朋友跟我提过日本人可悲的英文水平，所以我心里还是比较倾向于靠自己和工具的。去过之后，我觉得情况并非如此。


首先我说日本人的英文水平还不错，并不是跟美国人的英文水平比。


其次作为旅行者，在日本沟通的对象基本上都是各种服务行业的人，包括 JR 职员，酒店前台，饭馆儿服务员，警察叔叔，导游，收银员，手机上的 APP 等等。试图去路上随便抓个人来问然后得不到结果这是方法问题。


在这样的前提下，日本（至少东京圈）的英文普及程度，远超中国。几乎所有 JR 站都能用英文沟通，我们住的两家商业酒店的前台都能讲英文，甚至两家房间不到 10 间的民宿都有能讲英文的职员。在 http://Booking.com 上订酒店的时候，可以先注意一下是否写了提供英文服务。我们在伊东住的 K's House 就是只有一位职员能讲英文，所以他会明确告知我们他的工作时间，晚上过了下班点找不到他就只能比划了。饭馆相对普及率低一些，也有一多半是英文 ok 的。


2. 口音问题。


日本人的英语口音问题分为两种。第一种是口音问题。的确存在，听上去怪怪的，不过就解决问题来说，足够了。


第二种是外来语词汇。日语里有许多词汇是外来语。这些词汇他们念出来会显得口音特别重。其实这类应该不能算是口音的问题，而是那些词已经被日文化而失去原来正确的发音了。比如“哔噜”大概可以算是个例子。在别人提醒我之前我就没想到它是啤酒的意思，别人告诉我之后呢，你看，这不又多认了一个字嘛。


而且去日本的旅行者，一般是对日本的某一方面有兴趣的。虽然我说我完全不懂日语，但在我感兴趣的方面多少还是认得几个词。比如说虽然我不懂哔噜，但是 Highball 我是知道的呀，大 Toro 中 Toro 也是认识的呀，donburi 什么的也都知道是什么意思呀。大多数时候一句话里面听懂一两个关键词就足够了。


所以虽然日本人的英语口语重，但就解决问题来说并不构成太大障碍。听不懂的时候可以 excuse me 回去的啊，再不行还可以连比划带猜的啊，不要怕丢人，我们在那里都是歪果人呀。


3. 国际化程度。


东京的国际化程度已经相当高了。银座的洋果子店的烘焙屋的店员有许多都是外国女孩；我们在江之岛和别的地方也都遇到过金发碧眼的小姑娘和日本小男生背着书包拉着手出来玩的（混蛋！）。中国人或者说中文的人也遇到过，在新宿的优衣库结账的时候就遇到一位姓 Chen 的店员（可能是留学生吧，我说英文她就用中文回答我了）；在筑地场外的寿司清吃寿司，我们去的时候已经晚了，下午两三点钟，店里除了我们只有另外一个客人，那个看上去四五十岁的大姐姐听到我们用英文点餐就主动过来帮我们并且用中文跟我们聊天（但她是日本人，只是会说一点中文）。我还有个每年“回日本续一次签证”的朋友说在新宿地铁站遇到过卖饭团的中国大妈。


除了旅行者之外，在东京圈有许多工作、生活在那里的外国人。需求驱动下英文在当地的接受度也还不错。所以作为一个短期滞留的外国人，即使不懂日文，在那里也不难生存下去的。


4. “喵喵”、“咕噜咕噜”、“摸下巴”、“蹭裤腿”等喵星通用语在当地也同样可行，已证实！


我们遭遇的问题：


1. 地铁。


在东京外出基本靠走和地铁。“为了觅食，一只伊比利亚黑猪每天要移动超过 14 公里。”这是我们每天在路上互相激励的话！


东京圈的地铁确实十分复杂……主要原因有两方面：


首先东京圈的地铁由许多家不同公司运营（我们基本上只会用到 JR、都营线和东京 Metro 三家的线路），分别管理不同的线路，有些站不同运营商的站台会在相同或者不同的闸机区域内。在理解这一点之前，Google Map 上跑出来的路线方案就很难真正理解。


然后同一线路在每天不同时间段，可能会同时或者不同时运行着不同规格的车辆，包括普通、特急、通勤等等，这些不同规格的车辆主要区别是哪些站停哪些站不停（顾名思义普通车是每站都停的而特急是有些站会跳过的）以及最远开到的起始终点站。不同规格的车可能停在不同站台。这进一步增加了复杂度。


尽管地铁站和地图上对不同地铁公司和不同线路采用了相当明确的标志和颜色进行区分（JR 线是英文的 JR，都营线标志是银杏叶，东京 Metro 线是一个蝴蝶状的 M；各条具体线路都有自己固定的标志色），但挑战主要还是在理解这套系统，再加上活用精算机和储物箱等等。当然，这跟语言没有什么关系。最好有个懂的人给你讲讲，或者靠自己领悟了。


2. 点菜。


一般的饭馆点菜都不成问题，因为可以对着照片戳。


我们遇到问题的是拉面店。拉面店大多是采用自动售卖机点单的模式，就是说在入店前或者入口处会有一台自动售卖机，想吃什么就自己在售卖机上投币点单，然后它就会呼噜噜吐出一堆小纸片，拿着这些小纸片递给大师傅，然后等着上菜就可以了。


如果去的是一蘭这样的中国人集中的拉面店就没问题（他们甚至有中文菜单）；但我们去的是一家犄角旮旯里 tabelog 评分几高的本地人吃的拉面店。然后呢，据说拉面店认菜单是个世界性问题，因为许多店会有自己的特色菜，而且各家的大师傅都倾向于给自己的各种面和配菜起一些特别厉害的名字，以至于相似或相同的东西在不同店里面可能叫不同的名字，甚至看名字都猜不出它到底是什么。


所以我们就按着对照片和菜名里的几个汉字，按照自己的理解各自选了想吃的东西。把小纸片递给大师傅的时候，大师傅咕叽咕叽试图跟我们解释什么，但我们听不懂日文啊，结果他只好“What ever”了就动手做。然后端上来的时候——果不其然就出事了。


我们三个人点了人均三份的主食（每个人都有一碗面，然后额外又有一些饭团、凉皮、鸡皮冻、烧肉盖饭之类的东西）……


听说在日本，吃饭剩东西是很不礼貌的。


结果我们互相激励着把所有上来的（几乎）都吃完了！


下面这些图片，用以解释“这么麻烦为什么我们还要去日本”


伊东的鳗鱼饭，K's House 正对门

[image: Image]

伊东五味屋的海鲜盖饭

[image: Image]

五味屋的烧……什么鱼

[image: Image]

一蘭拉面
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东京塔附近的烘焙屋
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寿司清的旬套餐和大厨特选
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补一张，“我的生涯一片无悔！”

补充一下：这个小门脸进去，就是号称拿过某个日本拉面大赏（门上的金色奖杯有没有）及什么什么票选第二名的新宿煮干专门店！也就是我们每个人点了三份主食的地方……

[image: Image]
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文艺・东瀛物语


樱花的国度

樱花对于日本文化是怎样的一种存在？

 

蔓玫


这是我写过的答案里耗时最长的一个了。一部樱花在日本的发家史。信息量暴多，有人想看的话搬个板凳拿好零食再进来啊~


1. 引子：喜马拉雅的恩赐


我们平时所说的樱花，可以通称蔷薇科樱属（Cerasus）的绝大部分物种。根据《中国植物志》的记载——“本属植物广泛分布于北半球温带地区，亚洲、欧洲与北美洲均有记录。主要分布于我国西部和西南部，以及日本和朝鲜。”


植物志上的话大部分属于官话，一定要说得严谨全面才行。但无论现代科学还是古代文献，我们有足够的理由相信，中国西南部才是现代樱花发迹的重要根据地；霓虹国相关资料也承认，当地的原生物种其实并不多。所以，很大程度而言，樱花其实是国货……当然，它们如何走出大山迈向霓虹国，那就是后来跨地域文化交流的事情了。

[image: Image]

（图：12 月，云南的冬樱花。我总觉得在我们翘首以盼玉渊潭、武汉大学、鼋头渚、玄武湖、太子湾……还有 11 区的樱花节的时候，西南腹地总有一群娇笑的声音：“你们这些后来居上的少年啊，图样图森破~”）


2. 奈良时代（710-794）：初露芬芳


日本人挖化石的时候说，樱属植物在当地已经有百万年的历史。但它们并不是最早让日本人推崇的花朵。对日本文化略有了解的同学，或许会知道《万叶集》——它有点类似于中国的《诗经》，是现存最早的日语诗歌总集。这里面，有好事者统计过，关于梅花的诗有 118 首，而樱花 46 首。在“万叶集描写的花卉 top10”中，只够排第四。


梅花（也就是梅子）也是从中国引过去的。我不记得是在哪本书里看到的，说是在奈良时代，由东渡的中国僧侣带去作为礼物（是不是鉴真和尚我就不清楚了 ）；而樱属植物，好像就是在此过程中非重点的夹带……


《万叶集》收录的诗歌年代，是在 4-8 世纪之间。可见早期日本人吟咏花木的审美，很大程度上受到了盛唐文化的影响；就连梅花的学名 Prunus mume，种名“mume”也是来自日本人对中国人“梅”发音的讹传。直到今天日语中“梅”还念做“ume”。


扯远了。一言以蔽之，这时候的日本人，虽然也觉得樱花不错，但……也只是不错而已。有组织有规模有预谋的樱花文化，还完全没成型。至于在日本民间，提到“花”，一般指的都还是梅花；“花見”（赏花）的说法，也是指赏梅，而非赏樱。


3. 平安时代（794-1185）：含苞待放


另一本不能不提的书是《古今和歌集》。它的成书年代比《万叶集》晚一些，据说是在 914 年前后。到了此时，日本的风物文化已经有了更加丰富的层次、更加季节化的感受，而和歌、俳句里的“花”，也不知不觉地开始从梅花变成了樱花，数量上也呈现出后者压倒性的优势。关于这一点，日文 wiki 中有个很明显的例子——


（1）《古今集》：難波津の咲くやこの花冬ごもり今は春べと咲くやこの花。


中文翻译 ：花开难波津，寒冬闭羞颜。今春满地堂，花开香芬芳。


此处的“花”，寒冬吐香，自是梅花无疑；


（2）纪友则：ひさかたの光のどけき春の日にしづ心なく花ぞ散るらむ。


中文翻译：今朝春日里，本拟共芳尊。无奈樱花落，纷纷乱我心。


这里的“花”，春日散落，就是樱花了。


注：纪友则为三十六歌仙之一，活跃于平安时代前期（845？-907）。


因为对四季以及节气文化的关注，樱花开始成为春日的重要象征。日本民间据说有“田打樱”的习俗，我私心推测，有点像中国以前的“春社”，只是把樱花作为界定这一习俗的标志。至于后来的“花见”，也有人认为是来自“田打樱”——这就是政治和宫廷层面的事情了。


随着平安时代的到来，政治风向上的转改也影响到了民间对于梅花、樱花审美的变化。为什么说政治转向很重要呢，因为这里面出了一个很重要的人：嵯峨天皇（809-823 在位）。虽然说在这之前，身为女性的持统天皇（690-697 在位）好像就有爱樱赏樱的习惯，但真正把“赏樱”仪式化，并且在宫廷里种满樱花的人，却是这位嵯峨天皇。


因为君王的喜爱而严重影响民间流行文化的行为，我们应该见过不少了吧。当然，我觉得这与渐渐脱离盛唐模式，开始自己发展成熟的日本文化仍然有着很大的关系；从梅花到樱花，某种程度上是否也算东瀛文化崛起的一个标志呢。
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（图：日本晚樱 Cerasus serrulata，即日本人所谓“八重樱”。繁复华丽的重瓣出现，多半意味着一种植物成为供观赏的重头戏。平安时代后期的大才女紫式部，在她的《源氏物语》里，就用娇艳的八重樱来比喻紫姬“几乎完美到无可指摘”的容貌品性。）


4. 从镰仓幕府到丰臣秀吉：花吹雪


这期间好像没什么关于樱花的新闻……可能是因为战事多些？但无论如何，赏樱的活动规模的确在慢慢扩大化，从宫廷贵族之间才有的仪式，到武士家臣之间的团体活动，仿佛“花吹雪”一样纷纷扬扬地扩展，到了后来的江户时代，就已经变得非常全民化了。


至于为什么提到丰臣秀吉？嗯，因为醍醐寺的 700 株樱花据说就是他种的。在此举办的“醍醐の花見”，声势浩大，登峰造极。
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（醍醐寺的樱花。图来自 flickr。）


5. 江户时代（1603-1867）：十万樱华入梦眠


（这句话原本是“十万狂花入梦来”，说黄永玉老先生的。但我实在喜欢这个篡改后的版本，故而借来一用。）


江户时代的到来，带领着樱花正式成为日本主流文化的标志性象征。


这里面有两个重要的东西：（1）武士道精神的确立；（2）东方花卉文化在世界范围内的普及与推广。


“欲问大和魂，朝阳底下看山樱。”先讲武士道。


武士出现得早，但“武士道精神”这个词，好像出现得并不是很早诶。wiki 是这么说的：


……武士道真正完成于德川幕府（即江户幕府）时代。


……在江户初年，由古学派的始祖山鹿素行汲取了中国儒家思想的养分，对日本的武士道精神，进行了全面的阐述。


……经过 12 世纪晚期的发展，武士道在 16 世纪成为成文的准则。 


在此之前，樱花的形象还偏向于女性化，比如木花开耶姬，还有各种爱情故事神马的。但当武士道精神介入之后，一切就变得立刻光芒四射、气势磅礴起来，樱花的地位瞬间就拔高 N 个能量级了。


懒得描述……直接把词条内容删改修缮一下拿过来：


（1）看过樱花的人都知道，一朵樱花微不足道，满树樱花就蔚为壮观。这和日本武士的集团精神是很相似的。（可以称之为集体意识么？）


（2）日本人认为樱花最美的时候并非是盛开的时候，而是凋谢的时候。这是日本武士崇尚的精神境界，在片刻的耀眼的美丽中达到自己人生的顶峰发挥自己最大的价值，之后毫无留恋地结束自己的生命。


（以上来自武士道_百度百科）


更多军事政治背景我就不展开谈了……总之一句话，它的风靡，和背后的势力有很大关系。大部分国家的国花确立，其实都这样，有着很深刻的政治文化原因。当然了，如果从美的角度来说，这当然也不够。


所以我们再跑回来谈谈植物学范畴的事儿。


江户时代所处的 17-19 世纪，实际上正是西方园林文化蒸蒸日上，并为东亚地区的花卉植物几欲疯狂的年代；在这样一个大环境下，日本人的樱花品种得以层出不穷，也就非常好理解了。如果你愿意去看一下现代的日本樱花名录，会发现其中很大一部分被冠以“江户”的名字，非常重要的一个栽培品系就叫做“江户彼岸系”。


江户末期，樱花的栽培品种已逾 300。这个是什么概念呢，就是我泱泱大中华区，牡丹最发达的唐宋时期，培育出来的牡丹花品种是 120+。


有这么多品色可以看，又这么有内涵，不受欢迎简直就没有天理了。


发展到这一步，我觉得基本上就没什么好说的了……整个樱花文化的体系，已经完全确立，接下来的不过是一层层地丰富润色。
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（图：染井吉野樱，目前最为广布栽植的早樱品种。出现于江户末期。目前中国、日本的观赏樱花普遍以此为主。）


6. 番外


樱花还渗透到了日本人生活的哪些角落，请参考“樱花是什么味道的？”


P.S. 吃的樱桃也是樱属植物。只不过以结果为目的称樱桃，以开花为目的称樱花。


7. 总结


（1）日本官方给出的说法，国花是象征日本皇室的菊花。但是作为整个日本文化风土的象征，毋庸置疑仍然是樱花。


（2）早期樱花文化的形成，很大程度和中国文化有关。但和梅花最大的区别在于，樱花既有传承，又很独立创新，故而在后来日益成熟的日本民族文化中，占据了重要地位。


（3）武士道精神的加入，为樱花从“物哀”正式升格为“民族精神”，算是一个很关键的推动。日本文化的精气神，几乎都可以在它身上看到缩影，你看我们的十大名花，做不到吧……


（4）日本国目前的樱花资源的确是举世无双的，就更不用谈樱花的相关衍生品。作为一个传统文化风俗保存得非常好的国家，这个当然算是一种理念上的贯彻和传承。你还见过哪个国家为了一场花事举国狂欢？除了日本，真没了。


不要小看这一朵花啊。它折射的是这千百年来的世间众生。


日语水平有限，部分表达或许不一定到位。高手轻拍，欢迎交流。


参考阅读：


日文 wiki：サクラ （樱）| http://ja.wikipedia.org/wiki/%E3%82%B5%E3%82%AF%E3%83%A9


英文 wiki：Cherry blossom | http://en.wikipedia.org/wiki/Cherry_blossom


樱花文化浅论-免费硕士博士论文 | http://www.lunwentianxia.com/product.free.10005179.1/


《樱大鉴》


《樱花图谱》


《中国植物志》
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起风了

『風立ちぬ』翻译成“起风了”好在哪里？

 

fai andy


我很喜欢这个问题，所以想认真答一下了。我希望能通过这个回答，也反思一下这部作品究竟对战争是什么看法。


原作堀辰雄的『風立ちぬ』，题目是取自于法国诗人保尔·瓦莱里的《海滨墓园》中的一句“ 起风了！……惟有努力试着生存！”这句的日文是“風立ちぬ、いざ生きめやも”。所以，直接按照诗的翻译，就成了《起风了》。


法文原文是“Le vent se lève ! . . . il faut tenter de vivre !”日文是堀辰雄自译，与大众翻译略有区别，或许为的就是表达出故事的主旨。


下面是语法。因为涉及古文，日语新手请自行跳过。


关于“風立ちぬ、いざ生きめやも”这句话说明一下。


1. 風立つ：起风。


“立つ”所说的，不是就在那时偶尔刮了一阵小风。而是说四下一直很平静，而整体地刮起了风。是那种山雨欲来风满楼的感觉。


2. （風立ち）ぬ：完成，强烈的动词终止形。是表示风已经起来了，已经是既成事实的状态。


3. いざ：意志形，邀约的一种强烈表现。


4. （生き）め：在这个语境下，是助动词“む”的已然形。


意思：活下去吧。


也可以是“可能”形，那么也可以解释为“可以活下去吧”。不过这里应该还是“活下去吧”的意思。


5. （生きめ）やも：反语的助词


相当于“～か、いや～ではない”，一般前表疑问，后半句以反语来否定。


在这里，“いざ生きめやも”也就变成了“来，活下去么？不还是死去吧。”


不过，从堀辰雄的“菜穂子”的内容来看，或许“活不下去了么？不一定要活下去”的解释更加符合原文。


实际上，原作的主角实际上是菜穂子。被病魔所折磨，正处在生死边缘。


而堀越二郎也是处在这么一个阶段。


起风了，风已经刮起来了，已经没有办法了。战争已经开始了，停不下来了。


瓦雷里在感叹，起风了，还是必须要继续坚强活下去。


而主人公，一方是要去制造杀人机器的男主角，即使起风了，也要继续活下去么？即使战争爆发了，也要继续努力制造这种杀人机器么？这无疑是主角的矛盾心理的表现。最终决定继续活下去。作为设计者继续飞机的制造。并非为了战争，而是为了制造出更好的飞机。


而另一方，是病入膏肓的女主角。即使这样重的病，也要继续活下去么？最终，女主角也是决定了继续活下去，到深山里疗养，和病魔作斗争。


“ 起风了！……惟有努力试着生存！”


“風立ちぬ、いざ生きめやも”


这句，起风了，引出了在已经发生了的，无法掌控的状态下，各种各样人物矛盾的心态。所以一定要用完成型。之前有一个翻译《风起之时》，就差了点味道。
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Plus One


亲历・在日本生活

在日本生活的中国人，真的比国内好吗？

 

hao Lee


中国人混日本职场很难，混派遣更是难上加难，你最好做好心理准备。派遣社员说得不好听连打工的都不如，35 万月薪并不是一个很可观的数字。跳槽转正几乎是必需的，正社员意味着福利厚生，稳定的生活，升职加薪的机会，你的底气会足很多。


你可以把这份工作当成是你来日本的一个跳板，但是能跳到什么高度，一切都要看你自己。往大了说，你可以在派遣积累经验和资源，独立出来利用国内的廉价劳动力赚取利润。往小了说，只要能混进正社员而且公司有实力，一辈子的生活倒也不愁。


至于生活方面。这个话题稍微有点大，想到哪说到哪。


先说物质方面：


在吃这个问题上，只要你习惯日本的饮食，营养、安全性等等绝对不是问题。唯一的缺点是饮食单调。日本菜也好，中华菜也好，吃一次很喜欢，吃多了就觉得很单调，吃上个四五年，保准你连馆子都不想下。连锁快餐，大众食堂六七百日元可以吃得很好，贵一点的餐厅也多在中午提供廉价午餐。由于连锁店星罗棋布，到哪基本都能吃到熟悉的餐馆。


住房上需要担心的事情不多，租房过一辈子都行，日本的房子布局合理，小而精致，管理规范。没有那么多乱七八糟的事。只要别贪便宜住七八十年代的木头房子，地震也没什么可担心的。如果你要买房，实际相对于北京来说或许还便宜不少。当你工作久了收入稳定了，为了避税你也会去贷款买房。三四千万日元可以在东京以外的地方买一栋相当不错的房子了。要么带花园带车库两层小楼，要么高层建筑免震构造外加停车位。日本住宅贷款利率不高且二手房交易十分完善，用连租带买的方式也不失为一个很好的选择。


环境方面，实在是比北京好太多，没法比的程度。郊外的空气比我家大草原都好。


交通方面，三大都市没什么好说的，地铁巴士星罗棋布，想去哪里都能去。但是三大都市以外的地方，没有车等于没有腿。好在日本二手车不贵，一个月月薪可以买个中古 RX-8 了。相比中国，很少有违章超速酒驾，只要遵守交通规则，实在没什么可担忧的。汽油最近涨得很厉害，160 日元一升，不过去郊区还是能看到 150 日元一升的。


医疗方面，国民健康保险，减免最高 70%，自己只需要支付最高 30%而且还有上限。习惯喝中药的话药店也有，未在日本发售的药品允许个人进口。急救方面救护车和消防车是一起的（避免打不开门或者火灾有伤者需要救助），大多数城市都有 7 分钟宣言——7 分钟我们肯定到。


安全上，我出门一般都不锁门，送来的快递塞在信箱里也没人会动，就算是狂风暴雨，随意扔在外面的雨伞也不会被人偷。至于暴走族黑社会？他们见你是外国人都要躲着你（原因是最近十几年来中国系黑社会和部分在日华人恶性犯罪频发，自 1989 年开始，基本是日本外国人里恶性犯罪率第一，比如远至 1994 年的快活林青龙刀事件，2002 年住吉会刺杀事件，2003 年福冈灭门事件，近到本月的中国留学生用板砖拍女高中生脑袋意图强奸杀人未遂和池袋绑架事件，都给日本人留下了很深刻的印象，为了避免麻烦，黑社会等等知道你不是日本人，会躲着你。）


网络上，日本网络十分发达，每月 4000 日元左右 100Mbps 光纤或者 LTE 无流量限制，你有需求的话现在连 2Gbps 的光纤都有。通常情况下，下载是不违法的。就算是新著作权法实施之后也只是故意下载在日本登记过著作权的盗版音乐和电影，且有人提出证据举报之后才算违法。简单说来就是除了有些软件屏蔽海外 IP 以外，在中国有的那些“自由”，这里全都有。


消费上，日本可以很方便买到大部分外国货。香港的中文版游戏，东南亚的针织活，印度的正统咖喱，欧洲默默无闻的铁匠铺做的马蹄铁，中国的包子馒头馅饼。想开德国车，原装进口给你开，想买美国的球鞋，ebay 说买就买。想吃热腾腾的巴西烤肉……这个难了点，但是对于你的收入来说，机票钱根本不算什么。某种意义上来说你不是来到日本，而是来到了外面的世界。


收入和税收方面，日常开销占用你的收入比例很少。只要不是沉醉于吃喝玩乐，成为月光族的几率不高，对于爱储蓄的中国人来说，几乎每个人都能攒下一笔钱来。税收略高但是可以减免的幅度非常大，比如占你收入 10%的住民税，在抚养名单里填满 7 个人几乎就能全免。开公司的情况下避税手段更是五花八门（详情请咨询税理士）日本是一个鼓励消费的社会，对于日本人来说，消费是美德。与其交那么多的税，不如为了自己尽快花掉。高级商场里 7 万日元一个的玻璃杯，照样有人买来用来避税。占大头的国民年金（养老金），如果你不准备留在日本，在走的时候是可以申请返还的。


政府补助，当你遇到了事故，政府补助你，你家里添新丁，政府补助你。你缺钱，政府借你钱甚至补助给你钱。你觉得不公平，可以找律师起诉政府。政府不会欺压你，只会讨好你。


再谈精神方面：


来了日本，你面临两个选择，要么融入中国人的圈子，要么融入日本社会。大多数情况下，这两个圈子，是互相冲突互相排斥的。要安稳，和中国人一起过中国式的日子，要上进，和日本人混日本人的交际圈。


日本人的交际圈用一个词可以很好的概括，就是マナー，即社会上的规矩，明的暗的，法律上规定的或者是人们默默遵守的，存在太多太多的规矩。起码遵守了规矩，才能让日本人放下防备与你来往。无论是生活还是职场。


语言上，日本是一个哑巴也能生活得很好的社会。日本人内向的居多，去超市买个菜，去便利店买个酒，不说话也能全部办得到。这也是我一直认为的外国人学日语困难的一个重要原因。


不知道你有什么爱好，但是你的所有兴趣，几乎都能在日本找到同好。日本的物质生活十分富足，所以大多数人都会有时间培养各种各样的精神爱好。爬爬山打打球玩玩车唱唱歌，一切都是正规而专业的。大到体育项目民族乐器吉尼斯纪录奥运冠军，小到集瓶盖吃热狗收集女高中生内裤。因为专业，所以你不会觉得无聊。


意识形态方面，大多数日本人对政治毫无兴趣，夸张到菅直人当了一个月首相，还有人觉得首相是福田康夫的地步。但是日本是一个言论自由，出版自由，思想自由的国家，在电车上看到 OO 教宣传世界末日信我者得永生或者是幸福实现党要解放朝鲜建造直通欧洲的海底隧道也不是什么稀奇事。对政治有研究的学者教授，则是因为思想自由有着各种各样不同的意见。有的能到你觉得他是个“日奸”的地步。


个人发展：


日本是一个知识的宝库，专业主义的文化造就了这一切。如果你想通过学习不断完善自己，日本会是一个理想选择。哪怕你觉得你看的日文书是二手知识，想要获取第一手资料，也能轻易得到。


个人修养方面，坐禅，音乐，武道，应有尽有。


要说不太理想的，是缺少一夜暴富成名的机会，因为社会实在是高度成熟。


日本永住或者国籍要求不高，可以用来当做移民欧美、港澳的一个跳板。


大多数日本人受过良好的教育，在专业领域都有相当的积累。平时多聊聊，所获颇丰。


这么说下去会被网友们说成是精神日本人，所以我还是得说点坏的。


日本人实在是太形式主义，什么时候都要说场合话，虽然这是他们的习惯，但是会让中国人觉得有隔阂。开个无关紧要的会，日本人都能给你写满三页密密麻麻的感想出来。很多时候他们的活动会让我们觉得很幼稚，很可笑，但是他们仍然乐在其中。


久而久之，你会觉得日本人非常脸谱化，说话的语气，给出的反应，谈话的内容，似乎都在哪里见过，似乎今天这个渡边和昨天那个佐藤没有什么区别。不光人是这样，环境也是这样，东京的便利店，和乡下的便利店，卖着一模一样的东西，一模一样的装修，一模一样的用语。到处都是全国性的连锁便利店，连锁饭店，连锁商场，甚至连卖拖拉机的都是连锁的。每一个城市都有几乎一模一样的东西，甚至连所在位置都是紧挨着。让你不禁怀疑你到底出没出城。


日本的社会实在是很死气沉沉，没有多管闲事的大妈，没有主动和你闲聊的人，不会有人来打扰你，极少有突发事件，一切都是已知的。可能最开始你会觉得很美好，但是过一段时间，你会怀念这些被打扰的时光的。


日本的营业时间很古怪，就连政府机关都是 9 点 10 点才开门下午 5 点就下班周末过节还休息。运气不好刚好和你的上班时间重合，我曾经有一个包裹要寄，耽误了一个多月才终于找到个空闲时间寄了出去。


大部分饭馆只有中午 11 点到下午 2 点， 以及晚上 5 点到半夜才营业，下午三四点钟肚子饿了想找点吃的，除了快餐真的没有什么可吃的。最令人发指的，恐怕就是 ATM 都不是 24 小时的吧……


扔垃圾也一样，垃圾袋要买，一般都是市里专用的分类垃圾袋，周一周五扔可燃，周二扔易拉罐，周三扔塑料瓶，周四扔不可燃，瓶子标签要拆下内部要清洗，扔掉的报纸要捆装好，电池灯管要专门去回收点扔，粗大垃圾还要去政府买许可，预约时间才能扔……想想一袋生活垃圾因为你错过了早上 8 点 30 的收垃圾时间而不得不在你的小屋里呆 3 到 4 天的可怕情景。


家具店默认不送货上门，但是会借给你小卡车让你自己运回家，运完当然还要开回来还……


旅馆什么的大多都是预约制，多数旅馆夸张到不能当场订房。


早上的乌鸦很吵很吵，而且是巨大的乌鸦。就算是可爱的小鸟，也可能会在空中轰炸你……


再次强调，在乡下，没有车等于没有腿，乡下的电车一天只有一趟也是不稀奇的！堂堂一个市政府，就是没有站点离它近也是不稀奇的！日本的城市比较分散，很多店都藏在郊区或者人迹罕至的小胡同里。乡下没有车，你的痛苦指数直线上升！


写得比较乱，请见谅，有什么想到了我会继续补充。


2013-09-12 

 

苏菲


如果只是为了钱没有爱建议不要来日本。


如果只是为了生活条件没有爱建议不要来日本。


如果只是为了体制没有爱建议不要来日本。


如果只是为了工作机会没有爱建议不要来日本。


好了之前的答案比较仓促，是因为我把在日本中国人的态度不假思索地安到了全体同胞的头上，所以会产生很多不理解。这次想展开说说。


为什么我会写这一个消极的答案，并不是因为我觉得日本一点儿也不好，而是事实上存在着很多很多中国人，他们来日本之后感到失望，愤怒，不满。


为什么呢？我觉得，正是因为他们最开始是冲着日本的薪水、日本相对完善的社会运作体系、日本的生活条件来的，才会最终变成这样。


我对这个问题的最终答案是这样一个无聊的答案： 日本比国内好吗？有好的地方，也有不好的地方。


这不就是等于没说嘛！但是事实就是这样的。看看@hao Lee 的答案，在细节上已经说得非常全面，而且我认为很真实了。


日本，很干净；设施高度发达；只要有份不错的工作就没有太多经济压力；人们彬彬有礼秩序井然；国民言论自由，受到政府的尊重；福利好……甚至连西瓜苹果都比国内好吃好几倍……这些都是事实。这些，只是因为日本是发达社会才会有的事实。


然而，很多国人，没有正视这一点，把日本想象成为吃穿不愁不需付出不需承担责任的天堂。他们来了，最开始，兴高采烈，忙着向所有人宣传日本的一切好，同时抨击国内的一切差。


可是他们待了一年，两年，三年……干净的街道在他们看来熟视无睹，反而倒是常常能看到哪里垃圾堆积； 他们忘记了换乘地铁的便利，开始咒骂拥挤的早高峰和车里喝醉的大叔； 他们忽略了经济方面开始抱怨加班时间太长，工作太累，动辄举例“欧洲人……”“美国人……”甚至“我在中国的时候六点就……” ； 他们严苛地反对任何说日本人彬彬有礼的言论并且举出若干自己遇到的那 0.1%反华者或者干脆说“他们不过是表面友好而已心里不定怎么想你呢！” ；他们意识到民选的政府也是要涨消费税的，政治家都是骗人的； 他们看到日本高龄社会的未来并且不愿意为日本人买这一份单，嚷着要回国，却忘记二十年之后这也是我们同样要面对的问题…………


更让他们痛苦的是，背井离乡，缺少知己。有个朋友说过一句话我很有同感：就算是一千个人里面能遇到一个知己，那在国内至少你认识一千个中国人很容易，而在日本……


在日本这个人人都精神压力的这个社会，你该如何去让自己拥有更多的朋友，如果想要在精神世界上得到温暖得到充实，是自己需要不断努力的事情。而没有去努力的人，就会真的陷入孤独。


这些也是事实。是日本作为一个国家，一个普通国家必然会有的问题。无论日本，欧洲，美国，多么耀眼的名字，它的实质都只不过是一个有自己特点，有自己问题的国家而已。中国也一样。


所以我说，如果没有爱，你为了那些物质上的东西来了日本，当度过了“蜜月期”之后，你对这一切便利和舒适都已经熟视无睹的时候，会有很多东西开始打击你心目中那个“好的日本”。对于我自己也是一样，我会注意到自己对这个社会这个环境，变得比三年前挑剔多了。不再为先进而惊喜，反而为特例而烦躁。


但是对于不仅仅因为薪水和生活条件来日本的人们，即使过了蜜月期，他们也能较好地接受这一切。他们是对日本的文化或者社会本身就带有兴趣和热爱的一群人。而文化本身是不断快速更新的一个东西。举个例子，我认识的那些宅男女们，从未见过他们有这些抱怨。他们正沉浸在最新发售的游戏，可以亲身体验的 c84，最新的动漫剧场版限量周边里面呢。


无论是长期在日本还是短期，只要能意识到这些，客观地去看待自己生活的地方，我想问题就不会太大。在任何地方都有好有坏，有不如意。就好比你最终要娶个老婆。你们肯定会吵架，你会看到她从你的女神还原为那个抠脚大妈，但是嫌弃她只能让你的婚姻陷入不幸。你要知道自己熟悉了而忘记的她光鲜亮丽温柔贤惠的一面。因为你当时发誓一生跟她在一起。这就是爱。


2013-08-13




爱问

日本男人有处女情结吗？

怎么找一个日本男友?

日本人、韩国人也过冬至吗?

日本人喝牛奶拉肚子吗，怎么解决的？

日本超级重口味的色情电影中的那些超乎寻常的场景都是真的么？


晚清的 GDP 世界第一，是日本的 5 倍，为什么还打不赢日本？

为什么日本豆腐叫日本豆腐？

日语有哪些很美的词？

“神楽（かぐら）”在普通话的读音是 shénlè 还是 shényuè？

《海贼王》里面有哪些不引人注意却构思巧妙的小细节？


言论


日本人吃饭之前都会说一句“我要开动了”，这是为什么？

smile re


让饭有心理准备。

2013-10-30 

 

中国人有哪些优点让外国人赞赏？

moski ivan


对外国人普遍比较好

2013-05-30

 

《新世纪福音战士》 TV 版第 25、26 集为什么大量运用意识流手法？它在试图表达什么？

匿名用户


“我们没钱了。”

2014-05-05

 

什么样的状态最恐怖？

采铜


习得性无助。就是明知道要改变现状、明知道这样下去死路一条，但仍旧无法做出一点改变，每次尝试改变就气馁，觉得自己做不到，永远都做不到。主要见于重度游戏成瘾者，重度拖延症者，重度 AV 撸管爱好者等。

2013-05-31

 

——————

一周太久，还有“知乎日报”每日更新，或许和你口味相投。来自知乎社区的精选资讯，有料，有趣、满足你的好奇心。在这里，专业人士剖析热点新闻，国内一线杂志首发专栏特稿。新鲜有趣的酷知识，抽丝剥茧的独立观点，还有“知天下”“生活方式”“深夜食堂”“瞎扯”等栏目等你细嚼慢咽。知乎日报，捡起你的零碎时间。欲品尝，前往 App Store 和各大安卓市场搜索，愿和你分享。
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